
5. Subject to section 7, on application 
therefor by a person resident in Canada 20 d’un résident du Canada agissant au 
acting on behalf of a non-duty paid ship, the 
Minister of National Revenue shall issue a 
licence in respect of the non-duty paid ship, 
where the Minister is satisfied that

5. Sous réserve de l’article 7, sur demande
nom

d’un navire non dédouané, le ministre du 20 
Revenu national délivre une licence pour le 
navire s’il est convaincu à la fois : 

a) que l'Office a déterminé qu’il n’existe 
pas de navire canadien qui soit à la fois 
adapté et disponible pour assurer le service 25 
ou être affecté aux activités visées dans la 
demande;
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(a) the Agency has determined that no 25 
Canadian ship is suitable and available to 
provide the service or perform the activity 
described in the application;
(b) where the activity described in the 
application entails the carriage of passen- 30 transport de passagers par navire, que

l’Office a déterminé qu’aucun exploitant 30 
de navires canadiens n’offre un service 
régulier adéquat — identique ou compara-

b) dans le cas d’activités qui comportent le

gers by ship, the Agency has determined 
that an identical or similar regularly 
scheduled and adequate marine service is 
not available from any person operating 
one or more Canadian ships; and

ble;
c) que des arrangements ont été pris à 
l’égard du paiement des droits et taxes 35 
prévus par le Tarif des douanes et la Loi 
sur la taxe d’accise applicables à l’utilisa­
tion temporaire du navire au Canada.

(c) arrangements have been made for the 
payment of the duties and taxes under the 
Customs Tariff and the Excise Tax Act 
applicable to the non-duty paid ship in 
relation to its temporary use in Canada. 40
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ConditionsTerms and 
conditions of 
licence

6. (1) The Minister of National Revenue 
may issue a licence subject to any terms and 
conditions that the Minister considers appro­
priate, including, without restricting the gen­
erality of the foregoing, terms and conditions 45 a) la nature du service ou des activités

dont peut se charger le navire étranger ou 
le navire non dédouané visé par la licence; 45

6. (1) Le ministre du Revenu national 
peut accorder une licence assortie des condi- 40 
lions qu’il juge indiquées notamment en ce 
qui concerne :

respecting
(a) the service or activity that is to be 
performed by the foreign ship or non-duty 
paid ship to which the licence relates; and
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(c) arrangements have been made for the 
payment of the duties and taxes under the 
Customs Tariff and the Excise Tax Act 
applicable to the foreign ship in relation to 
its temporary use in Canada;
(d) all certificates and documents relating 
to the foreign ship issued pursuant to ship­
ping conventions to which Canada is a 
party are valid and in force; and
(e) the foreign ship meets all safety and 10 
pollution prevention requirements imposed 
by any law of Canada applicable to that 
foreign ship.

(2) For greater certainty, the issuance of a (2) Il demeure entendu que la délivrance 
licence pursuant to subsection (1) does not 15 d'une licence ne porte pas atteinte à l’appli- 
affect the application of any law of Canada cation de toute autre disposition en matière 1 5 
that imposes safety or pollution prevention de sécurité ou de prévention de la pollution 
requirements in respect of ships. prévue par la législation canadienne.

prévus par le Tarif des douanes et la Loi 
sur la taxe d’accise applicables à l’utilisa­
tion temporaire du navire au Canada;
d) que tous les certificats et documents 
délivrés à l’égard du navire étranger en 5 
vertu de conventions maritimes auxquelles
le Canada est partie sont en cours de 
validité;
e) que le navire étranger satisfait à toutes 
les dispositions en matière de sécurité et de 10 
prévention de la pollution prévues par la 
législation canadienne applicable.
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